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When we think of Modern English translations of A Revelation of Love (that is to say, 

translations published after Serenus Cressy’s edition of 1670) more often than not we 

think of those which came after Grace Warrack’s Revelations of Divine Love Recorded by 

Julian, Anchoress at Norwich, Anno Domini 1373, A version from the MS in the British 

Museum, published in London by Methuen in 1901. Indeed, her book is frequently 

referred to as ‘the first modern translation’, or words to that effect. But there were three 

nineteenth-century publications – one in America and two in England – which preceded 

Warrack’s translation and deserve to be better known. 

 

Let’s start at the beginning and simply mention that Serenus Cressy’s XVI Revelations of 

Divine Love, published in London in 1670, was the editio princeps – or, if you like, the 

first of the editiones principes – of Julian’s manuscript of the Long Text (the Short Text 

appears in print in 1911, thanks to Dundas Harford, published in London by H.R. 

Allenson), a Paris manuscript, BN MS fonds anglais 40 (Bibliotheca Bigotiana 388), 

which was dedicated to Mary Blount and included a Letter to the Reader. An Occasional 

Paper focusing on Cressy’s truly pioneering work will appear shortly on this page and 

so we’ll move without further delay to Leicester in the year 1843.  

 

It was here that George Hargreave Parker, an Anglican priest serving in the Leicester 

diocese (and at some time in Bethnal Green), published his Sixteen Revelations of Divine 

Love, Made to a Devout Servant of our Lord, Called Mother Juliana, an Anchorete of 

Norwich: Who Lived in the days of King Edward the Third in Leicester itself by J.S. 

Crossley, and in London by S. Clarke. Perceiving Julian as ‘an Anglican before her time’ 

(Sarah Salih and Denise N. Baker, edd., Julian of Norwich’s Legacy: Medieval Mysticism 

and Post-Medieval Reception, New York, NY: Palgrave Macmillan, 2009, p. 15), Parker 

reissued the Cressy edition with some modernisation and regularisation of spelling and 

format and included a Preface to the Present Edition (in which Parker sums up Julian 

and her text as ‘The matter is peculiar, the style quaint, and the language obsolete’), 

along with a ‘glossary of obsolete words and phrases’ (based on Cressy’s marginalia). It 

was republished, inter alia, by Leopold Classic Library. 

 

Just over twenty years later, Isaac Thomas Hecker, the founder of the Roman Catholic 

Congregation of St Paul the Apostle – or the Paulists – in America who published the 

book on Julian in the Classics of Western Spirituality series, produced his translation of 



the Sixteen Revelations of Divine Love made to a Devout Servant of our Lord Mother 

Juliana an Anchorete of Norwich who lived in the days of King Edward the Third, in 

Boston by Ticknor and Fields in 1864. This was a modernisation of Cressy. It is now 

found online via the Hathi Trust Digital Library.  

 

Hecker told Mrs Jane King, a spiritual daughter of his whom he asked to negotiate with 

James Fields over publication of the Revelations and other writings by Ticknor and 

Fields, that the Revelations were ‘among the finest spiritual writings he had ever read,’ 

and that ‘It commanded his full sympathy and assent’ (John Farina, An American 

Experience of God: The Spirituality of Isaac Hecker, Ramsey, NJ: Paulist Press, 1981, p. 

132).  

 

This trio of nineteenth-century pioneers is brought to a close by Henry Collins and his 

Revelations of Divine Love Shewed to a Devout Anchoress, By Name, Mother Julian of 

Norwich published in London by Thomas Richardson and Sons in 1877. Collins was an 

Anglican priest (serving at some point in High Laver, Essex) who converted to Roman 

Catholicism and ‘a serious and reputable scholar’ (Salih and Baker, p. 16; cf. Difficulties 

of a Convert from the Anglican to the Catholic Church, London: Dolman, 1857). Now, in 

addition to many spiritual classics that he edited, or translated, his edition of the 

Revelations was a truly pioneering work. It was not in any way a modernisation of 

Cressy but was based instead on BL MS Sloane 2499 (but depending on BL MS Sloane 

2499 as a crib in order to carry out his work more quickly and efficiently) – using the 

chapter divisions and headings as in BL MS Sloane 2499 rather than those in the Paris 

manuscript – with a Preface by Henry Collins. Like the Hecker publication, it is found 

online via the Hathi Trust Digital Library. 

 

Grace Warrack, who, along with Sr Anna Maria Reynolds, will also be the focus of a 

future blog, succinctly stated the reason for her own edition: ‘These three, the only 

printed editions, are now all of great rarity’ (quoted in a paper by Joyce R. Simpson) but 

was able to consult all three in the preparation of her own translation. 
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